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Results: In his letters T. Shevchenko arises as a devout person. Kobzar’s religiosity is mostly explicated through
those verbal means that he uses for verbalizing the most important religious concepts. In his letters, to nominate God
T. Shevchenko uses synonymic descriptions, traditional for the Ukrainian lingual culture and religious works that praise
God.

In none of his letters does T. Shevchenko argue with God, but on the contrary, shows his respect to Him,
actualizing in the corresponding concept such senses as “mercy”, “awe”, “ obedience”, “patience”, “humility”,
“sacrifice”, “suffering”, “philanthropy”, “kindness”. In T. Shevchenko’s letters one can easily trace one of the main
Christian motives — the suffering of the Sun of God whose symbolic image is actualized by T. Shevchenko as a means
of moral and national self-understanding. T. Shevchenko realizes his own suffering through Jesus Christ’s torments.

Discussion: Further research presupposes studying of the language expression of other key components of the
conceptual sphere “Religion” in T. Shevchenko’s ego-texts.

Keywords: verbalization, language mapping of the world, religious mapping of the world, language personality,
conceptual sphere “Religion”, religious concept, epistolary discourse, nuclear and peripheral senses.
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MITUTAIIA AK KOMYHIKATUBHA TAKTUKA CTPATETI'Tl XE/I’)KYBAHHA

Buokpemneno i cxapakmepuz068ano KOMYHIKAMUBHY MAKMUKY Mimueayii 6 mescax cmpamezii Xe0xCy8aHHs1, AKA
aKMUGHO peanizyemvpcs 8 JAHCaupi HAYKo8oi peyeusii. Busnaueno cymuicmuv yiei maxmuxu, OnucaHo MOACIUSOCMI il
BUKOPUCMAHHS, CReYupiKy 8 HAYKOBOMY OUCKYPCI Ma 3ACO0U GUPAICEHHSL 8 YKPATHCLKIL MOBI Ha mamepiani peyeH3it
sHanux 6 Yxpaini ma 3a ii meoscamu ninesicmie O. I Bondaps ma IO. O. Kapnenuka ax enimapHux MOGHUX
ocobucmocmeil.

Kniouosi cnosa: cmpamecia, makmuxa, mimueayis, Kpumukd, KpUumuuHe 3aAV6ddiCEHHs, ABMOp, peyeHs3is,
X€eO0ICYBAHHSI.

Crneungiky wmituramii JOCHTh aKTHBHO JOCHIUKYIOTH Y 3apyODKHOMY W YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI
(O. JI. banampka, K. Kaddi, C. M. Kumxo, C.I. Kpuopyuko, M. Jlanreep, A. E. JleBunpkuii, O. I1. MaproxiH,
I. M. Micsrina, O. M. Pyukina, C. C. Taxraposa, b. ®peiizep, K. Xaiinena, A. B. Spxo Ta in.).

Mirturanisi, 3a TIYMadyHUM CJIOBHHKOM YKpaiHCBKOI MOBH, — IIe MEAWYHHI TEPMiH, SIKMH O3HAYa€ 3M SIKIICHHS,
3MeHmIeHHs (cumH), ocnabnenss (“Velykyy tlumachnyy slovnyk™ 680). ¥ cydacHiif HayKOBii mapagurMi MiTHUTaIlifO
PO3YMIIOTh MO-pi3HOMY. 3arasioM TepMiH OyIio BBeneHO B mparmatuky Bprocom @peitzepom y 1980 p., sxuit po3ymis
MITHTAIlO SIK MOBHHUI MPHIIOM, 32 JOMOMOTOIO SIKOTO MiHIMI3YIOThCS MOKIINBI HeOakaHi edextn B crinkyBanHi (Fraser
344). Tlig HebaxkaHMMHU epeKTaMu pO3yMIIOTHCS TakKi, sIKi BHHUKAIOTh Y pasi, KOJU MOBJICHHEBA TOBEIIHKA aJpecaHTa
MOXe 3pyiHYyBaTH KOMyHikatuBHui mporec. Ha mymky Knaynii Kadgi, mituramniss € 30HTHYHOIO KaTErOpi€r st
OaraTbOX CTparerid, 3aBASKM SIKMM aJpecar Iocialiiioe abo MOM’SKIIy€e MOTEHLIHI KOMYHIKaTHBHI PH3UKH B
MixocoOucrichomy crinkyBanHi (Caffi). Mixaens Jlanrnep BBakae 1  MOBJICHHEBOIO CTpaTeri€lo, IO OOMEXYe
nopyuieHHs: «repuropii» agpecanta (Langner). C. C. TaxtapoBa omucye MITHraIfifo sSiK KaTeropiro rilepKaTeropii
BBIWIMBOCTI, SIK KOMYHIKaTHBHY KaTeTOpil0, OCHOBHMM 3MICTOM $IKOI € 3M’SKIIEHHS, CKEpOBaHE Ha 30epe’KeHHS
KOMYHIKaTuBHOTO OanmaHcy B MixocoOucricHomy cminkyBanHi (Tahtarova “Funkcional'naja pragmatika” 285).
O. I1. Maproxin po3risnae ii sk IpuioM, 3a JOIOMOT'OIO SIKOTO MOBELb ITOM SIKIIY€ CBOI TBEPDKEHHS, 11100 3MEHIINTH
HETaTUBHUHA BIUIMB Ha CIIIBPO3MOBHHKA abo BpaxeHHs mpo cebe (Marjuhin “Neprjamaja kommunikacija” 22).
C. L. KpuBopyuko, O. O. CeniBanoBa, A. B. fIpX0o TpakTyiOTh HOCHII)KyBaHE SBHUINE SK CTPATETilO, IO BHUABISE cebe
yepe3 MEpIIOKYTHBHI ONTHUMI3aTOpH, MpeACTaBieHl MerakoMyHikaTuBHUMH BucioBieHHsMH (Kryvoruchko 4), sk
KOMYHIKaTUBHY CTpAaTerilo, 1o nepeadavae oM’ IKIIEHHS] MOBJIEHHEBOT TOBEIHKH MO0 afpecara 3 METOI0 3HI)KEHHS
PHU3HKY CyNepeyKH, 3IM1a)KyBaHHIO BIJIMOBH, BTpaTH OoOJIMYYs, 3arnobiraHHs abo ycyHeHHs KOHQUIIKTY i MiJBUIICHHS
e(eKTUBHOCTI KOMyHIKaTuBHUX [iif (Selivanova 351), sk cTpaTerito, OpieHTOBaHy Ha MOCIa0JIeHHS 1JUIOKYTHBHOI CHITN
moBieHHeBoro akty (Jarho). Hocmignuk C. 1. KpuBopyuko 3ayBaxye, IO TEpJOKYTHBHI MITUTaTOpU €
METaKOMYHIKaTUBHUMH BHCIIOBJICHHSIMH, CIIPSIMOBAaHUMH Ha 1OCa0JIeHHs] IHTEHA0BAHOTO MEPIOKYTHBHOTO BIUIMBY Ha
ajipecaHTta, IO cHpusie 30epeXEHHI0 KOMYHIKaTMBHOro OamaHcy Mik croiBpo3mMoBHuKamu (Kryvoruchko 11).
C. M. Kumko MiTHramnito JOCiJUKye sSK OJJMH 13 IparMaTHYHUX BapiaHTIiB KaTeropii Mojepauii. Mituranis, Ha ii 1ymMKy,
Mae 1Ba (QYHKOIHHO-pAarMaTWUYHI TUIM: TIOM SKIICHHS HETaTHBHOI OIIHKH pealid 00 ’€KTHBHOI IHCHOCTI;
ITOM’SIKIICHHS JUTOKYIii MOBJICHHEBUX aKTiB, SKi IMOTEHIIIITHO MOXYTh CcTaHOBHTH 3arpo3y azapecaroBi (Kyshko).
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HesBaxkarouu Ha Taki pi3HOTIIyMadyeHHsl, yci AediHimii MiTuranii 3B0AATHCS 10 HACTAHOBH aJpecaHTa Ha KOONepalito B
CHIJIKyBaHHI, Ha HOro rapMoHiiiHy peamizamito. 3 OISy Ha II€ MOXXKHa BB@KaTH MITHUTALI0 OJHIEI0 3 TaKTHK
KOMYHIKaTUBHOI CTparerii Xe/UKyBaHHS, sIka HalBUpa3HIIIE peanizyeThCsi B HAYKOBOMY JHMCKYpCl B JKaHpi HayKOBOT
peneHsii.

MeTor0 HAmIoOro MOCTiMKEHHS € 3’SCyBaHHS CyTi MITHTamii, MOXIMBOCTEH ii BHKOPHCTAaHHS Ta CHeHH(iKH
pearizariii B HAyKOBOMY AMCKYpCi Ha Marepialli yKpaiHChKOMOBHHX pelen3iii Bimomux minrBictiB — O. I. Bormaps ta
10. O. Kapnenka, ski, Ha Hale TIHOOKE TIEPEKOHAHHS, € eITAPHIMHA MOBHUMH OCOOHCTOCTSIMHU.

BusHauyaroTh KiNbKa MOTHBIB, IO CIIOHYKalOTh ajapecara A0 BUKOPUCTAHHS 3ac0o0iB MITHTAIlii B 1HTEpPaKIii:
1) mpeBEeHTHBHUN MOTHUB, CYTh SIKOTO TIOJIATA€ B 3ar00iraHHi KOH(IIKTIB; 2) refOHICTUYHUI MOTHB, III0 CKEPOBAaHHI Ha
SIKOMOT'a IIPUEMHIILE CIUIKYBaHHS; 3) ajNbTPYyICTUUHHIA MOTHUB, SIKMH BiJOOpa)ka€ BBIWIMBICTH aapecaTa; 4) eTUUHHN
MOTHB, 1110 3BOJMTHCS JI0 MalCTEPHOCTI crinikyBaHHs aapecara Tomio (Tahtarova “Funkcional'naja pragmatika” 286).

Ha nam nornsn, mituranisi — ofHa 3 KOMYyHIKaTHBHUX TaKTHK, SIKa pealli3y€eThCsl sIK YaCTKOBUM BHSB CTpaTeril
X€JDKyBaHHsI, BOHA CKEpOBaHa Ha MOM’SIKILIEHHS IIOTEHIIHHO HETaTUBHOT'O BIUIMBY Ha ajpecara i 3HW)KEHHs HeOe3eKkn
BTOPTHEHHsI B MeXi Horo ocoducroro npoctopy (Jarho). XemxyBaHHS po3yMieMO SIK KOMYHIKaTHBHY CTpaTerito, 110
Ma€ Ha MeTi BUKODHCTaHHS TaKMX TAKTHK, MOBJICHHEBHX XOMIB 1 BIJIIOBIZIHO MOBHHX 3aco0iB, sIKi yOe3nedyroTh
aZipecaHTa Bill KaTETOPUYHUX CYIPKEHB, MPSIMOIIIHIHHOCTI B THX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYAIlisiX, I ICHYyE€ PH3HK 3aBIaTH
00pa3u aBTOPOBi OPHUTIHATBHOTO TEKCTY, JIe ICHYE pU3UK OyTH HE0O’ EKTHBHUM aJIpECaHTOBI, BUCIIOBIIIOIOYH TyMKH, IO
MOXYTb HE CIIpUAMATHCSA K €IAHO ICTHHHI.

Jis yKpalHCBKOiI JIIHTBOKYJIBTYPH 3[iMICHEHHS KOMYHIKaTHBHOIO THCKYy Ha ajgpecaTa y 0ararboxX BHIIaJKax
LIJIKOM TPHUIyCTUME, Ha BIAMIHY Bif anriiiicbkoi KynbTypu cmiikyBaHHs (Levyts'kyy 354). Vrim, y HaykoBii
KOMYHIKaIlii MPUAHATO BUKOPHUCTOBYBATH TaKi CTpaTerii W TaKTHKH, sIKi BiZOOpakaloTh MOBAry OO TyMKH OIOHEHTA,
CITIIBPO3MOBHHMKA. 3 OIVISAAY Ha 1€ HAyKOBII MTOCIYTOBYIOTHCS MOBHHMHK 3aC00aMU, 10 3MEHIIYIOTh KOMYHIKATHBHUN
BIUIMB Ha anpecanTa. OcoONMBO 1€ aKTyaJIbHO JUIsl )KaHPY HAayKOBOi peleH3ii, OCHOBHOIO METOIO SKOI € OI[iHIOBaHHS,
KpUTHYHMI aHami3. KpiM 3’scyBaHHS CTYIEHS aKTyalbHOCTI, HOBU3HH JOCIIIKEHHsI, OKPECIIEHHSI HOTO TEOPETUYHOTO 1
MIPaKTHYHOTO 3HAYECHHS, 3araJIbHOTO OLIHIOBaHHS POOOTH, HAayKOBa PELEH3is MICTHTh XapaKTEPUCTUKY BHSBICHUX
HEJOJIKIB y mpari 3 000B’I3KOBUM apTyMEHTYBaHHIM 3ayBaKEHb.

Kputuka / xpuTHuHEe 3ayBaX€HHsS — BepOaNbHO BHUpPaKCHE HEraTHBHE CTaBJICHHS aBTOpa [0 IEBHOT'O
(pparmenTa) HaykoBoro mocmimkeHHs (Balats'ka “Dyskursyvni vlastyvosti” 1), cioBHHKa a00 HAYKOBOTO BHIAHHS.
Kputnuni 3ayBakeHHS MOXYThb (PYHKIIIOHYBaTH B TPhOX THMAX: cia0Oka, MoMmipHa i cuimpHa Kputuka (Balats'ka
“Dyskursyvni vlastyvosti” 4). Cnabka ii momipHa KpHTHKa Iepemdadae BHKOPHUCTaHHS BepOalbHHX 3aco0iB, 3a
JONOMOT 010 SIKHX BHSIBIISIFOTH HEIOJIIKM Ta MPOTAIMHHM B HAYKOBOMY 3HAHHI PEIIEH30BAHOTO NOCHIIKCHHS B M’ AKIH
¢dopmi. 3BaxkarouM Ha CKa3zaHe, BBaXKAEMO, L0 MiTuramis 3abesrnedye peanizauio M’skoi KpUTUKU. Mituraiis
KPUTHUYHHUX 3ayBa)KCHb € 3aralJlbHONPHUIHSATOI0 HOPMOIO sSIK aHrIoMoBHOI HaykoBoi crarrti (Balats'ka “Mityhatsiya
krytychnykh zauvazhen™ 86), Tak i iHIIHX JKaHPiB HAYKOBOTO JHCKYPCY.

Taktuka MiTuranii ciayrye BaKJIMBUM 3aCO00M O€3KOH(IIIKTHOrO, KOOIEPAaTHBHOIO CIUIKyBaHHSI. OCHOBHOIO
IHTEHIII€I0 ajipecaHTa € e(eKTUBHA MOBJICHHEBA IOBEIHKA, sSIKa HE 3arpoXKye pemyTalii aBTopa peleH30BaHOi Ipalli.
Penenzenr, obuparoun BKa3aHy TaKTHUKY, HOTPUMYETHCS NPHUHLMIIB 1 MaKCHM CIIUIKYBaHHS: MaKCHMH TaKTOBHOCTI,
MaKCHMH BEJIMKOJYIIHOCT, MAaKCUMH CHMIIaTii, MakcuMu cxBajieHHs. KomyHikaTnBHa TakTHKa 3a0e3redye aBTOpPOBi
OpUTIHANBHOTO TEKCTy «30epexkeHHs oOmmuass» (3a II. bpayn, C.JIeBiHCOHOM), a pELEH3EHTOBI JOMOMarae
MMO3UIIOHYBaTH cebe SK BHUXOBaHYy, TAKTOBHY, NOOPO3UWINBY IIOAWHY. 3aBISKH PEIIEBAHTHOMY BHOOpY 3aco0iB
TOM’ SIKIIICHHSI KPUTHKH aJpecaHT PEeryIioe HAyKOBY KOMYHIKaIilo, MIiHIMI3ye TaKUM YHHOM iMiIKEeBi BTpaTH aBTOpa
peleH30BaHo1 mparfi.

B ykpaincekiit MOBI (yHKIIIOHYIOTh pi3Hi Mapkepu mituraunii. Kiacugikaniro 3aco0iB Mituranii B aHTIHCHKIN
MoBi po3pobiieHo K. Xaiinengom (Hyland). Crimparounck Ha 1o kiacudikaiiio ta 3i0paHuil (akTH4HUIA Martepial,
3a(hikcoBaHO MOBHI 3aco0H, sIKi (YHKIIOHYIOTh Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY M CHHTaKCMYHOMY piBHsiX. CioBa, 31aTHi
3MIHIOBAaTH acleKTH CEMaHTHKH IHIINX CIIIB, Ha SIKI BOHU CHPSMOBaHI, KBaII(IKYIOTh SK JIHTBICTUYHI MOIU]IKaTOPH.
Jlo HUX YHaNEXHIOITH Ti, SKI MiJKPECIIOIOTh IMIUIIUTHICTh, CHPUSIOTH HEKAaTerOpu4HOCTI cy/mkeHHs (Marjuhin
“Lingvisticheskie modifikatory”).

[Mommpenum 3acobomM MiTuranii € KibKiCHO-03HaYaJIbHI NPUCIIBHUKY, 110 BUPAXKAIOTh CTYIiHb IHTEHCHBHOCTI
Iii abo Mipy 4M CTyIIiHb BUABY SIKiCHOT o3Haku. HaliwacTime QpyHKIIOHY€e NPUCITIBHUK JoCuUmb, O BKa3y€e Ha BEJIMKHUN
CTYIIiHB, BENUKY Mipy, Hamp.: ¥V opyeomy po3dini « Cucmema aHmMpONOHIMHUX DOPMYI Y CNO8 SAHCbKUX MO8AX ma ix
OUHAMIKAY OIAXPOHIYHO [ 0OCUMb PO32OPHYMO AHANI3YIOMbCSA PI3HI 0801EKCEMHI AHMPONOPOPMYIU CI08 SHCLKUX MO8
... (FO.Kapnenko); Crio 3azwauumu, wo nobyoosa CloSHUKA Hpocma i O00CUMb 3DYYHA Ol BUKOPUCMAHHA
(O. bounap); Jonosiow sce O. B. Abakymosa «Apmononom i Apmaniay mae 0ocumsy ciabkuii 36'a30K i3 C80€I0 HA36010
(FO. Kapnenko).

[pucniBHUKK He 306cim, He Oyoice, HEOOCMAMHLO YKUBAIOTHCS HAa O3HAUYEHHS HEMOBHOI MipH 4Oro-HeOy/b,
Hamp..: Jo mozo s npunyunu 0o60py mepminocnonyuens y yiti cmammi (o eKniovamu, a 6i0 4020 8i0MOSUMuUcs) He
306cim 3poszymini (0. KaprnieHko);... ocmanns (crattst — A.P.) micmume He 306cim uimki GopmynroeanHs
(YO. Kapnenko), Ileii croenux — He 306cim cnoguux, weuowe mesaypyc (YO.Kapnenko), Aemop He 306cim
8IOMOBNAEMbCS 1 8I0 2emb IHWUX, Y OAHOMY GUNAOKY yinkom Hedopeunux emumonoeiu (FO. Kapnenko); [Jonpasoa,
YimKo U MOYHO 0006UparyU QOHOSPAPIUHO ONMUMATLHULL BAPIAHM, AGMOP He OYMce VEAdXNCHUU 00 mpaouyil, sKa
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IPYHMYEMbCSL NEPEBAdICHO HA HemoyHux, mpauciimepayiinux nepedadyax (0. Kapnenko), ... 6 crnognuxy ix (TyT
pemapok A. P.) yecvoeo zanpoeadcero 50, y mim uucai i maxi He Oyice CyCniibHi Ul UNPABOati, K asud. — aguayus,
mop. — mopckou mepmurn (F0. Kaprienko); A came 6ona (bOaraTto3HauyHicTh KOHIENTyanbHa — A.P.) y croenuky
posmedicogyemuvces Hedocmamubo (FO. Kapnierko). Ha3BaHi MpUCITIBHUKH PEIEH3EHT BUKOPHCTOBYE, 30KpEMa, B TOMY
BUTIAJIKY, KON HEOOXiTHO BKa3aTH Ha MEHINWI CTYIiHb BUSABY, HK BAMAaraeThCs, HIK MOTPIOHO IUIS TOCIIIKEHHS,
omncy, aHamizy. I[IpUCTIBHUKH MipH W CTYIEHS BUPaXArOTh CEMAHTHUKY NMPHUOIM3HOCTI, He HA3MBAIOTh KOHKPETHHX
oco0ymBOCTEN pedepeHTIB, yKa3yrouH JIHIIe Ha NeBHUI CTyIiHb BUsBY ix BiaactuBocteit (Levyts'kyy 353).

[IpuciiBHUK Hasps0 BHpaka€e CEMAHTHKY ‘MAJOBIpOTiTHO, CYMHIBHO’, THM CAMHM HATSKalOYH Ha HE3TOIY
ajZipecanTa 3 JyMKOIO aBTOpa PELIEH30BaHOI Hpalli, Hamp.: Po36ixcHicmeb -meipHuil / -meopuuii HA8PA0 YU UNPABO08YE
cebe (0. Kaprienko).

Heo3Hauenunii 3aliMEHHUK JeUI0 BHUKOHYE Taky K (YHKIitO, SIK 1 IpHCIiBHUK Tpoxu: J[lemo auBye mindip
abpesiaTyp (Ta i He TiNbKK abpeBiaTyp). [HOAI HABITH 3/1a€THCSL, IO PEECTP CIIOBHUKA YKJIAJaBCs 1€ B 3aCTiiHI yacu i
takumM 3ammmBes (FO. Kaprnerko).

3a 101oMOroI0 3aliMEHHHUKA BECh 13 3alIEPEYHOI0 YaCTKOIO MOXKHA 3BEPHYTH yBary uuTada Ha HEHOJIKHU: ... He
Bece y kam3i 0. O. Kaprienka ogaakoBo mo6pe (O. boHnap); Ane perioHanbHi CTymil ...0araTropa3oBo BHSBISUIH, IO
TaM 3adikcoBaHo naneko He Bce... (FO. Kaprenko); Bonu (mepexnagnuii i HopMaTuBHUH actiekt — A. P.) Takumu i €,
ae He Ha Bci cro BiacoTkiB (FO. Kapmenko); CnoBHHUK, 3po3ymino, 00’e¢mHaB He Bei 0e3 BHHATKY MOCEIECHHS
(FO. Kapnenko).

BceraBHI KOMIOHEHTH, BHPaKalOYH CTYHiHb BIPOTiIHOCTI ITOBIZOMIIIOBAHOTO, OXOIUTIOIOTH INHPOKHH CHEKTP
TIHOTEeTHYHOI MOJAIBFHOCTI: HEAOCTOBIPHICTh, HEMEBHICTD, TaAaHICTh, BIPOT1IHICTH, CYyMHIB. CI0BO MaOyTh y>KHBAETHCSA
JUIs BUP@KEHHSI HEBIIEBHEHOCTI B TOMY, 1po 1o roBoputkes (“Velykyy tlumachnyy slovnyk™ 634), a 3naerbest — st
BUPA)XEHHS HENEBHOCTI B 4OMY-HeOyapb, mpumnyiieHHs udoroch (“Velykyy tlumachnyy slovnyk” 453). Came numu
JICKCEMaMH TMOCIYTOBYIOTBCS HaiuacTimie 3a HEOOXIAHOCTI BHCJIOBUTH HEBIIEBHEHICTh B ICTHHHOCTI CYKCHHS.
Hanpuxknan: I, MabyTh, Taky ocobnuBicTs Mana MoBa MemkaHiB Tpumniumis (O. boraap); OHOMacTH TYT, 31a€ThCS,
JIy’Ke TepeOUIbIIIN JONpPI3BUILEBY HEYHOPMOBAHICTh, Y)KMBalOYM HaBiTh cioBo «xaocy» (FO. Kapmenko); Lle,
30a€ThbCSI, O3HAuae, IO HAa3BW, BIJCYTHI B IbOMY JOBiIHHMKY, y cioBHMK B.II. Ilyneraya He mnoTpanmim
(¥O. Kapnenko); Le#i cuMmaTHyHWA MIOPIYHUK BHXOIUTH YK€ BIAPYTE ... 1, 3MA€ThCH, CTAa€ ONHUM 3 TIPOBITHHUX
ykpaincekux oHoMacTmuHMX BumaHb (1O. Kapmenko). KomyHikaTuBHHN Xim pemeH3eHTa Ui 3MCHIICHHS
KaTEerOpUYHOCTI, CYyTh AKOTO IIOJIATa€ y BUPAKCHHI MEBHOTO CTaHy pedell SK BIACHOI TyMKH ajJpecaHTa abo mepemadi
BJIACHOTO 3HAHHA y (opMi HEKaTErOPHMYHOrO NPHIYIICHHS, aKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaHMI TaKOX Y >KaHPI HayKOBOi
CTarTTi.

I3 MeTOo0 MOM’SIKIIEHHSI KaTeropMYHOCTI YacTO BUKOPHUCTOBYIOTh BCTAaBHI CJIOBA Ta CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKi
MI/IKPECITIOITH, 1110 BUCIIOBJIEHO OCOOMCTY IyMKy peneHszeHTa: I'ajgaro, Bce x Ha3Bu Tuny BnraBa y ClOBHHKY He
oynyth, He MatoTh Oyt (FO. Kapnenko); Aue inteprperariii b. A. Yenencekoro ... I'. I1. KoBasibos, 1ymaro, Bigkugae
napemuo (1O. Kaprienko). CnoBa mymaro, ranaio, BBaXalo akIEHTYIOTh Ha CyO’€KTHMBHOCTI JyMKH pELEH3CHTa, Ha
PO3YMiHHI ICTHHHOCTI 3 HOTO KyTa 30pYy.

CriocTepiraeMo BUIaJIKH, KOJIM aBTOP PELEH3Ii MOCIyroBy€eThCs MHOXKMHHOIO MiTHralieto: SIkéu aBTop naB yci
ciM KOMITOHEHTIB, CJIOBHUK 30LIbIIHB cBilf 00csT Aech y 3-4 pasu (0. Kaprenko); 'agaro, e €1MHO MOMXIIUBUH ITiIXi/T
0 BHpIMIeHHS NpoOJIeMH HaNWCaHHS TIPI3BHII, sKa IOCTae, iHOAI MOCHTH TOCTpo, B ycix PAI'Cax VYkpainm
(¥O. Kapnenko); s momoBinp, ogHA 3 HaHCHIBHIIINX Y 30ipHUKY, A€lI0 3HEUIHIOETHCS MEeBHOIO ii €K3aJbTOBAHICTIO
(FO. Kapnenko).

I3 meroro mocnaGiieHHs NParMaTHYHOTO IOTEHLialy KPUTHYHUX 3ayBaKCHb PELEH3CHT YXKHMBA€ CJIOBA, IO
pearizyloTh CEMaHTHKY ‘HE3HaYyHHH, HEBENWKHUN (IesKui, IeBHUN), Hamp.: 3BUYANHO, € i AesiKi 3ayBaXCHHS LIOI0
noOysoBu puMiBHHMKa. HaiiroyoBHima 3 HUX — L€ BIACYTHICTh Nojadyi 3B’S3Ky ciiB, siki pumytotbes (O. bonpap);
Poznin «I3 ITTonemeeBoro erHoTonoHiMikoHy CXiqHOT €BpONmW» ...MICTHTH Jy’Ke LiKaBi iHTepIpeTanii psay eTHOHIMIB

. 1 TOTOHIMIB Ta ... AesIKi €JICMEHTH HAayKOBOI (paHTACTHUKH, CIIPsiIMOBaHOI Ha momnyku kenabTu 3MiB (FO. Kapnenko);
Briwm, crarTs 3anumae nesuuii cymHiB (10. Kapnenko).

TakuM YMHOM, CTpaTerist XeIKyBaHHS pealli3yeThes 3a JOTIOMOTOI0 KOMYHIKaTHBHOI TaKTUKH Miturauii. XKanp
HAYKOBOI peleH3il yHaIeXHIOEMO [0 MITUTaTHBHO MapKOBaHOI HayKOBOI KOMYHiKalii, OCKUIBKH cCaMe TyT aKTHBHO
BUKOPHCTOBYIOTh Pi3HI MOM’ SIKIITyBaJbHI 3acO0M IJIsI KOPEKTHOT'O BHICIIOBJICHHS 3ayBaKeHb, BIACHOTO MOTILIAY Ha
BHUCYHYTI IHIIAM JOCTITHUKOM TiIIOTE3W YH PO3TILAyBaHi mpobiemu. 3aHai30BaHi MapKepH MITHTAamii JO3BOJISIOTH
MEBHOI0O MipOI0 TIPUXOBATH KATETOPUYHICTE MIpPKyBaHb, BHUCIOBICHHX aJpPECaHTOM, yOe3nmedyroTh HOro Bif
Hee(heKTUBHOT KOMYHIKaIli1l. 3aB/SIKK iM BIAEThCS AOCSTTH 3MEHIIEHHS IHTEHCUBHOCT] BUP&)KEHHSI HETATUBHOT OI[IHKU B
KPUTHYHHX 3ayBaKCHHSX, HAHOUIBIIIO0 MIpOIO PEPe3eHTOBAHMX Y JKaHPi pereHs3ii.

TakTuky MiTuramii B KpUTHYHOMY OCMHCJICHHI HAyKOBOI IIpali 3aCTOCOBYIOTH JISi TOTO, W00 IMOCIaOWUTH
OuiKyBaHMW HeratuBHUU e(dexT. 3 0JHOro OOKy, ICHYBaHHS DPI3HMX 3ac00iB HOM’SKIIEHHS MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKU
HaKJIaJIa€ Ha ajJipecaHTa MeBHI OOMEXEHHs, 3yMOBIICHI €THYHUMH, COLIAIbHIMH Ta IHITMMU HOPMaMH KOMYHIKaTUBHOT
B3a€EMOJii, 13 Apyroro 00Ky, 103BoJisie HOMY BepOaiizyBaTh CBOI KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHI IOTEHII, peanizyBaTu
JHI'BOKpPEATHUBHUH CKJIQJIHUK MOBHOT 0COOMCTOCTI.

[TepcriekTHBY MOJAIBIIMX AOCTI/KEHb y0ayaeMo y BH3HAYCHHI Ta aHali3l iHIIMX KOMYHIKaTHBHUX TaKTHK
CTpaTerii XeIKyBaHHS.
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MITIGATION AS COMMUNICATIVE TACTICS OF HEDGING STRATEGY

Alla Romanchenko

Department of Ukrainian Language, Odesa Illia Mechnikov National University, Odesa, Ukraine

Abstract

Background: The specificity of mitigation are being intensively studied in Ukrainian and foreign linguistics.
(O. L. Balats'ka, C. Caffi, B. Fraser, A.V.Jarho, K.Hyland, S.M. Kyshko, S.I. Kryvoruchko, M. Langner,
A. E. Levyts'kyy, O. P. Marjuhin, I. M. Misyahina, O. M. Ruchkina, S. S. Tahtarova and others). It is interpreted in
different ways, but all definitions of mitigation come down to addressant’s intention of cooperation in communication
and its harmonious realization.

Purpose: The aim of our research is to figure out the essence of mitigation, possibilities of its use and the
specificity of its realization in scientific discourse on the material of Ukrainian reviews which were written by
renowned linguists — O. I. Bondar and Yu. O. Karpenko.

Results: Mitigation is one of the tactics of communication strategy of hedging, which is aimed to mitigate the
potentially negative impact on the recipient and reduce the danger of an invasion of privacy. Mitigation tactics is used
when there is a risk to offend the author of original text. It is also used when there is a risk for an addressant to be
biased because of his views on a particular issue. Different means of mitigation allow the reviewer to avoid conflict and
correctly express criticism. There are lexical items in Ukrainian language which express approximation, doubtfulness
and down-toning. These are adverbs, pronouns, adjectives and parenthesis. O. I. Bondar and Yu. O. Karpenko often use
means of mitigation in the genre of scientific review for tactful discussion with the author of the original work and to
express their thoughts.

Discussion: Mitigation tactics is used to reduce possible negative effects which can be caused by criticism of
other researchers. Different means of mitigating allow recipient to choose necessary ones in a particular situation,
depending on existing ethnical, social and other standards. They also allow the reviewer to verbalize their cognitive and
communicative potential.

The prospect for further research is to identify and analyze other communication tactics of hedging strategy.

Keywords: strategy, tactics, mitigation, critics, criticism, author, review, hedging.
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SlpocaaBa CazoHoBa
YK 81-11
PRAGMATIC POTENTIAL OF THE PRONOUN IT
IN TEXTS OF HORROR DISCOURSE

Cmammsa micmumbs auaniz npazmamuyHo20 NOMEHYIAny AHILICbKO20 3alMeHHUKa it y meKkcmax OUCKypcy
orcaxie.  JlocniooiceHHss npogedeHo y Medcax CY4acHUX Rnioxoo0i JNiHGICUYHOI npazmamuku, d came MEOPeHHs
KOMYHIKAMUBHUX CMUCTI6 Ma iX 6iI0MIHKI6 Y npoyeci KOMYHIKayii «asmop — yumauyy. Busnarouu icHy8aHHs 8U2a0ano2o
c8imy Xy00dCHIX mexkcmie ma ocoonusocmeil peepenyii 6 Hux, 6y10 30MICHEHO AHANI3 pehepeHYIUHUX MONCIUBOCTEN
00606020 3aUMEHHUKA it MA IMIITYUMHUX KOMYHIKAMUBHUX CMUCTIB, WO 3 SGISAI0MbCI Y NPOYECi MeKCmMonopoOiCeH s
1l MeKCmoCnPUUHAMMmsL.

Kniouosi cnosa: ouckypc sicaxie, mexcm, ueadanuti c8im, IMAAIYUMHICHb, KOMYHIKAMUSHUU CMUCT, 3AUMEHHUK
it.

Modern linguistic studies tend to concentrate on the communicative approach to the language phenomena thus
elaborating the problematic field of linguistic pragmatics in particular. Apart from thorough analysis of dialogical “here
and now” communication, scientists also pay attention to a text as means of communication between an author and
readers, as the channel of transmitting ideas or communicative senses (F. Batsevych, V. Bogdanov, T. A. Van Dijk,
M. Dymarskyi, T. Radzievska, K. Serova, Yu. Stepanov, etc). The aim of this research is to reveal the specificity of
personal pronoun it functioning in texts of horror discourse in view of its pragmatic potential. The present analysis is
based on the following fundamental statements.

The first is that a literary text is the embodiment of a nebulous imaginary world. The tendency to analyze texts
taking into account their genre specificity has been formed only recently in works of O. Bochkova, O. Djakonov,
S. Lem, M. Misnyk, S. Plotnikova, etc. S. Plotnikova introduces the concept of anomalous artistic world, the one that is
organized on the basis of other general structural principles in comparison with “our” (unusual) world.
Correspondingly, text linguistics, logical semantics and linguistic pragmatics use the notion of possible or imaginary
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